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Penterjemahan metafora dianggap satu isu penting dalam bidang
penterjemahan. Kebanyakan metafora terikat dengan aspek budaya serta
aspek linguistik teks sumber dan sudah pasti keadaan ini menyukarkan proses
penterjemahan ke bahasa sasar. Justeru, kajian ini memfokus kepada aspek
penterjemahan metafora ke dalam bahasa Melayu yang terdapat dalam hadith
Nabi Muhammad S.A.W. Objektif utama kajian adalah mengenal pasti metod
penterjemahan metafora dalam korpus pilihan di samping mengaplikasi
prosedur terjemahan metafora yang diperkenalkan oleh Newmark ke atas
korpus pilihan serta menilai kesesuaian penterjemahan metafora korpus.

Bagi mencapai objektif ini, pengkaji menggunakan teori terjemahan Semantik
dan Komunikatif yang diperkenalkan oleh Newmark. Tatacara penterjemahan
metafora dalam korpus kajian turut dikenal pasti dengan mengunakan
prosedur terjemahan metafora yang dicadangkan oleh Newmark. Data kajian
diambil daripada terjemahan al-Hadith yang terdapat dalam kitab Terjemahan
Riyad al-Salihin terbitan Bahagian Hal Ehwal Islam (BAHEIS), Jabatan Perdana
Menteri. Sebanyak 48 metafora dijadikan sebagai sampel kajian.

Kajian ini mendapati, metafora korpus kajian dapat dinilai dengan
menggunakan teori Semantik & Komunikatif. Dapatan menunjukkan tiga jenis
pendekatan terjemahan metafora yang diguna pakai dalam korpus kajian iaitu,
penterjemahan semantik, penterjemahan komunikatif serta gabungan antara
penterjemahan semantik dan komunikatif. Dari aspek teknik terjemahan, kajian
menunjukkan korpus kajian hanya menggunakan empat prosedur terjemahan
metafora daripada tujuh prosedur yang diperkenalkan Newmark dengan
prosedur pengekalan imej yang sama dalam bahasa sasar menunjukkan
penggunaan yang paling tinggi. Manakala, dari aspek penilaian terjemahan,
terdapat tiga kategori hasil terjemahan iaitu terjemahan yang diterima,

terjemahan yang diterima dengan pemurnian dan terjemahan yang perlu
diubah.
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BAB I

PENGENALAN

1.1 Pendahuluan

Penterjemahan ialah satu proses yang penting dalam pembangunan peradaban
manusia. Kepentingan penterjemahan dalam memindahkan warisan pemikiran
antara umat manusia serta pengaruhnya dalam perkembangan ilmu
pengetahuan manusia sepanjang sejarah adalah begitu jelas.

Jika dilihat sejarah ketamadunan manusia, didapati tamadun-tamadun
terdahulu telah mendapat faedah daripada sumbangan tamadun yang lebih
yang telah mendahuluinya. Banyak bukti aktiviti terjemahan menyumbang
kepada peningkatan taraf hidup manusia (Abd. Wahid Jais, 2005: 58-61).
Aktiviti ini bertanggungjawab memindahkan ilmu pengetahuan dari satu
tamadun ke tamadun yang lain serta ia memainkan peranan yang begitu
utama dalam mengembangkan lagi sesuatu tamadun.

Sebagai contoh, aktiviti ilmiah pada zaman keagungan Islam adalah ditunjangi
oleh gerakan penterjemahan yang aktif, sama ada penterjemahan ilmu dari
bahasa asing ke bahasa Arab mahupun sebaliknya. Pada zaman pemerintahan
Bani Umayyah, aktiviti penterjemahan berkisar dalam sekitar ilmu-ilmu Yunani
tertentu sahaja seperti perubatan, kimia, astronomi, dan falsafah. Namun
begitu, aktiviti penterjemahan semakin aktif pada zaman Bani Abbasiyyah.

Kemuncak gerakan penterjemahan berlaku pada zaman pemerintahan khalifah
al-Ma’'mun. Beliau telah menubuhkan sebuah pusat ilmu dan penterjemahan
yang diberi nama Bayt al-Hikmat di Baghdad (Abdul Rahman Abdullah, 2007:
208). Terlalu banyak buku berkaitan falsafah telah diterjemah dan berasaskan
terjemahan inilah terbinanya disiplin ilmu falsafah Arab-Islam pada kurun
pertengahan (Muhammad "Awniy. 2008: 83). Keagungan ilmiah yang dicapai
oleh kerajaan Abbasiyyah melalui Bayt al-Hikmat menjadi bukti kepentingan
terjemahan dalam pembinaan sebuah tamadun yang berjaya (Mohd Hilmi
Abdullah, 2008: 3).

Pada zaman ini, para penterjemah mempunyai kedudukan yang tinggi di sisi
pemerintah Abbasiyyah di samping diberikan upah yang lumayan kerana kerja
penterjemahan yang mereka hasilkan. Antara penterjemah yang terkenal pada
zaman itu adalah seperti Hunayn bin Ishaq, ‘Isa bin Yahya, dan Istafan bin Basil
(Najib Ghazawiy, 1998: 36).

Terjemahan lebih signifikan dalam era tamadun moden. Perkembangan ilmu
pengetahuan yang rancak dalam pelbagai bidang memerlukan agar kita
memperoleh maklumat dengan lebih cepat, sudah pasti kita memerlukan



proses penterjemahan demi membolehkan kita memperolehi maklumat
tersebut (Abd. Wahid Jais, 2005: 58-61).

Namun begitu, penterjemahan adalah satu seni yang sukar. Ia memerlukan
bakat dan pengetahuan yang tinggi dalam pelbagai bidang, khususnya
berkaitan bahasa sumber dan bahasa sasar. Ia satu kerjaya yang mempunyai
disiplin atau yang harus ada disiplinnya yang tersendiri dari segi ilmu
pengetahuan penterjemahan dan disiplin dari segi ilmu tatasusila ikhtisas
(Hassan Ahmad, 1988).

Ia memerlukan usaha yang besar bahkan lebih besar daripada usaha yang
digunakan untuk penulisan sesebuah buku. Hal ini disebabkan penterjemah
dibatasi oleh teks penulis serta ideanya. Ia tidak memiliki kebebasan mutlak
sebagaimana penulis dalam memilih perkataan dan makna yang dirasakan
sesuai (Ibrahim Zakiy Khur Shid, 1985: 5).

Permasalahan dalam menterjemah tidak hanya berlegar sekitar teks sahaja,
bahkan adalah menjadi satu kepentingan buat penterjemah untuk memahami
dunia yang melatari teks tersebut bagi memahami proses penterjemahan
(Bassnet & Lefevere. 1998: 137). Ia bukanlah sekadar proses penukaran
leksikon dan ciri tatabahasa antara beberapa bahasa (Bassnet, 1991: 25).

Terjemahan adalah satu bidang yang memerlukan pengetahuan yang luas.
Tidak syak lagi keperluan manusia pada masa kini kepada terjemahan adalah
lebih mendesak berbanding keperluan kepada penulisan (Ibrahim Zakiy Khur
Shid, 1985: 5). Penterjemahan juga akan berhadapan dengan banyak
kesilapan disebabkan sama ada oleh keterbatasan pengetahuan atau kerana
tidak berhati-hati.

1.2 Latar Belakang Kajian

Sejarah Semenanjung Tanah Melayu telah menunjukkan bahawa gerakan
penterjemahan Arab-Melayu turut mempengaruhi perkembangan tamadun dan
peradaban manusia di sekitar kawasan ini, khususnya apabila ia menerima
dakwah dan ajaran Islam.

Gerakan penterjemahan kitab-kitab dari bahasa Arab ke bahasa Melayu
bermula sejak kurun ke-15, khususnya apabila kerajaan Acheh mengambil alih
peranan kota Melaka sebagai pusat penyebaran Islam dan tamadun Melayu di
Nusantara (Abdullah Ishak, 1990).

Sejarah turut menunjukkan bahawa kitab pertama yang diterjemahkan ke
dalam bahasa Melayu adalah pada kurun kelima belas Masihi ketika Sultan
Alaudin Riayat Shah, sultan Melaka yang keenam, memerintahkan salah
seorang menterinya agar menterjemahkan salah satu kitab dari bumi Goa ke
dalam bahasa Melayu (Abdullah Ishak, 1990).



Kegiatan ini selalunya dilakukan oleh para pengarang dari alam Melayu yang
mendalami ilmu di negara Arab itu sendiri, terutama di Mekah al-Mukarramah
(Rosni Wazir, 2010: 40). Para alim ulama yang menyebarkan ajaran Islam dan
bahasa Arab melalui penterjemahan beberapa kitab utama berbahasa Arab ke
bahasa Melayu telah muncul, antaranya Hamzah Fansuri, Shamsuddin al-
Raniri, dan Abdul Rauf Fansuri.

Teks-teks terjemahan yang menjadi fokus para penterjemah sebahagian
besarnya melibatkan karya-karya terkenal dalam bidang fikah, akidah, tasawuf,
tafsir al-Quran, dan ilmu al-Hadith. Antara kitab-kitab terawal yang diterjemah
ialah kitab a/-Aqa’d Ii al-Nasafiy, Hidayat al-Salikin, Butigh al-Maram, Minhaj
al-Abidin dan Matla’ al-Badrayn (Majdi Ibrahim, 2009).

Penterjemahan kitab-kitab agama ini berdasarkan realiti semasa masih lagi
merupakan satu aktiviti yang diberikan fokus utama oleh para penterjemah di
Malaysia. Penambahan karya terjemahan berorientasikan bidang pengajian
Islam di pasaran menjadi bukti hakikat ini. Buku-buku terjemahan seperti
“Pendidikan Awal Kanak-kanak dalam Islam” ( 7arbiyyat al-Awfad) tahun 2000,
kitab “Figh Mazhab Syafie” (al-Figh al-Manhajiy), 2005, serta “"Aku dan al-
Ikhwan al-Muslimun” (Ana wa al-Tkhwan al-Muslimun) tahun 2011 merupakan
antara buku-buku yang menjadi tumpuan pembaca. Bahkan beberapa buku
seperti “Jangan Bersedih” (La T7ahzan) karangan Dr. "Aid al-Qarniy telah
mendapat sambutan yang amat baik sehingga diterjemah ke dalam bahasa
Melayu oleh beberapa penterjemah.

Salah satu disiplin ilmu pengajian Islam yang menjadi fokus para penterjemah
Arab-Melayu ialah disiplin ilmu al-Hadith. Terdapat banyak sekali kitab-kitab al-
Hadith yang telah diterjemah ke dalam bahasa Melayu, seperti kitab Mukhtasar
Abi Jamrat dan Hadith 40 terjemahan Mustafa Abdul Rahman, serta Mukhtasar
Sahih al-Bukhany Ii al-Zabidiy terjemahan Institut Hadis Kolej Universiti Islam
Antarabangsa Selangor (INHAD) pada tahun 2010.

Antara kitab al-Hadith yang mendapat perhatian para penterjemah Arab-
Melayu ialah kitab tasawuf berorientasikan al-Hadith susunan al-Imam Yahya
bin Syaraf al-Nawawiy (wafat 676 H) yang digelar Riyad al-Salihin min Kalam
Sayyid al-Mursalin. Kitab ini telah diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu oleh
beberapa penterjemah, antaranya oleh al-Shaykh Sharif bin Daud al-Bankaliy
serta turut diterjemah dan diterbitkan oleh Bahagian Hal Ehwal Islam Jabatan
Perdana Menteri.

Penterjemahan buku-buku ini tidak dapat dinafikan adalah satu usaha yang
amat penting. Menurut Muhammad Bukhari Lubis, kajian yang pernah
dijalankan membuktikan bahawa usaha penterjemahan begini daripada bahasa
Arab ke bahasa Melayu, lebih-lebih lagi terjemahan daripada bahasa Melayu ke
bahasa Arab, sungguh jauh dari memuaskan (Muhammad Bukhari Lubis,
1993).



Beliau turut menyatakan bahawa berdasarkan perangkaan yang telah dibuat
jumlah hasil terjemahan Arab-Melayu hanyalah 720 judul buku sahaja dalam
jangka masa Ogos 1957 sehingga April 1992 dalam pelbagai disiplin ilmu
khususnya disiplin ilmu-ilmu agama. Perangkaan ini amat kecil kerana ia tidak
mencerminkan kesungguhan usaha menterjemah yang sebenar-benarnya
(Muhammad Bukhari Lubis, 1993).

Kajian penterjemahan secara teoritis di Malaysia, khususnya penterjemahan
Arab-Melayu, jarang dilakukan. Ramai penterjemah Arab-Melayu hanya terlibat
dalam amali penterjemahan sahaja. Hal ini terbukti dengan terbitnya ratusan
judul karya dan buku agama versi terjemahan dalam bidang syariah, tauhid,
tasawuf, falsafah, dan sebagainya (Muhammad Bukhari Lubis, 1993).

Namun satu perkara yang perlu diberi perhatian ialah penekanan terhadap
aktiviti terjemahan berasaskan teori dan metod yang khusus. Keperluan
berteori dalam bidang terjemahan wajar dianggap agenda yang dapat
membawa terjemahan sebagai bidang yang berwibawa (Norwati Yusof, 2005).

Di sebalik aktiviti penterjemahan ini, terdapat beberapa isu penting, antaranya
isu ketepatan terjemahan yang berkait rapat dengan metodologi terjemahan
yang diterima pakai. Di samping keperluan menguasai bahasa asal dengan
baik, aspek penguasaan ilmu berkaitan bidang yang diterjemahkan juga turut
menjadi isu yang penting.

1.3 Penyataan Masalah

Permasalahan dasar dalam penterjemahan ialah pemilihan umum metod
penterjemahan sesuatu teks, manakala penterjemahan metafora pula menjadi
masalah khusus yang paling penting dalam terjemahan (Newmark, 2006).
Metafora ialah salah satu daripada beberapa teknik yang dikenali sebagai
bahasa figuratif merangkumi metonimi, ironi, dan simile. Kesemuanya menjadi
fokus penterjemahan. Tetapi, metafora adalah yang terpenting kerana
penggunaannya yang banyak serta ia mempunyai masalah terjemahan yang
paling mencabar (Dickins, 2002).

Tujuan utama dan penting metafora adalah untuk memerikan sesuatu benda,
peristiwa atau sifat secara lebih tuntas dan padat dan dalam cara agak unik
berbanding sekiranya kita menggunakan bahasa yang biasa (Newmark, 2006).
Metafora digunakan untuk menghuraikan sesuatu, sama ada abstrak atau
konkrit, dengan lebih ringkas, dengan lebih impak emosi, dan kebiasaannya
lebih tepat daripada yang mampu dibuat oleh bahasa literal.

Hal ini boleh dilihat pada ayat yang biasa seperti “ Bush slams Buchanan'” (Bush
menghentam Buchanan) dengan ayat yang lebih literal “Bush harshly criticizes
Buchanan” (Bush mengkritik Buchanan dengan kasar) (Dickins, 2002). Justeru,
penggunaan metafora pada ayat yang pertama lebih memberikan impak emosi
berbanding ayat yang kedua. Namun dari aspek penterjemahan jika
diterjemahkan secara semantik maka “Bush slams Buchanar’’ bermaksud: Bush
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memukul Buchanan’, sudah pasti menimbulkan kekeliruan, adakah benar-benar
Bush secara fizikal telah memukul Buchanan, sedangkan maksud yang
dikehendaki ialah maksud yang terdapat pada ayat yang kedua.

Metafora boleh membangkitkan kesukaran dalam penterjemahan antara mana-
mana dua bahasa kerana bahasa tersebut adalah berbeza secara relatif sama
ada dari aspek kebudayaan dan aspek linguistik (Dickins, 2002). Lebih-lebih
lagi pembentukan metafora berkait rapat dengan budaya sesuatu bangsa.

Lakoff dan Johnson menyatakan bahawa budaya boleh dianggap berfungsi
sebagai menyediakan sejumlah metafora untuk memahami makna realiti.
Mereka turut berpandangan untuk hidup bersama metafora bermaksud realiti
anda disusun oleh metafora tersebut serta membina persepsi dan tindakan
anda berdasarkan pembentukan realiti tersebut (Lakoff dan Johnson, 1980:
12). Pandangan ini jelas menekankan bahawa kebanyakan metafora adalah
terikat dengan budaya. Bahasa mencerminkan kebudayaan penuturnya, yakni
cara hidup mereka dan juga sekitaran fizikal dan sosial mereka (Asmah Hj
Omar, 1993: 3).

Menurut Syed Nurul Akla (2001), menterjemah budaya merupakan suatu
masalah yang utama dalam penterjemahan leksis. Fenomena kesukaran ini
wujud apabila penterjemah berdepan dengan masalah memahami makna yang
terkandung dalam budaya bahasa sumber dan kemudian memindahkannya
dengan sepadan dalam budaya bahasa sasaran. Hal ini bermakna selain
menguasai ilmu semantik dan teori-teori penterjemahan lain, penterjemah juga

memerlukan pengetahuan mendalam tentang kebudayaan bahasa sumber dan
bahasa sasaran.

Masalah budaya sering mengganggu proses penterjemahan. Perkara ini akan
berlaku sekiranya penterjemah tidak berapa arif tentang budaya teks sumber.
Bahasa Arab dan bahasa Melayu tergolong dalam keluarga bahasa yang
berbeza (Maheram Ahmad, 2008: 277).

Jika dilihat kepada hadith Rasulullah S.A.W, ia juga turut menggunakan elemen
metafora. Beberapa pengkaji seperti Fadl Hassan ‘Abbas (1998) telah
membincangkan elemen metafora yang dikenali sebagai a/-istiarat, yang
terdapat dalam hadis Rasulullah S.A.W. secara terperinci dalam bukunya ar-
Balaghat: Fununuha wa Afnanuha.

Bahkan perbahasan berkaitan bakghat al-hadith yang merangkumi pelbagai
elemen bahasa termasuklah metafora telahpun dihuraikan oleh para ulama
Islam terdahulu, khususnya dalam kitab-kitab yang menghuraikan maksud
hadith Rasulullah S.A.W. Antara kitab-kitab tersebut ialah “Umdat al-Qariy:
Sharh Sahih al-Bukhany karya Badr al-Din al-"Ayniy, a/-Minhaj Syarh Sahih
Muslim oleh Imam al-Nawawiy serta Daik/ al-Ralinin Ii Turug Riyad al-Saliin
karya Muhammad bin -Allan al-Siddigiy. Kitab-kitab ini menggunakan
pendekatan secara tidak langsung dalam menghuraikan aspek bahasa dalam

Al'AD



hadis-hadis Rasulullah S.A.W kerana fokusnya ialah maksud dan kefahaman
terhadap teks tersebut secara keseluruhannya.

Dalam kajian ini, tumpuan akan diberikan kepada elemen metafora yang
terdapat dalam hadith Rasulullah S.A.W dalam kitab Riyad a/-Salhin (KRS)
susunan Imam al-Nawawiy berdasarkan terjemahan yang diterbitkan oleh
Bahagian Hal Ehwal Islam (BAHEIS), Jabatan Perdana Menteri.

Jika dilihat beberapa terjemahan al-Hadith dalam kitab tersebut yang
mempunyai elemen metafora, terdapat beberapa permasalahan yang perlu
dihuraikan khususnya aspek-aspek yang telah dinyatakan oleh para pengkaji
terdahulu. Sebagai contoh sabda Rasulullah S.A.W:

By B gery OF V1T Ny J6 €A Jgoy b il Yy dlamy oS ol gy 3 o tyadefgligainy 1y 5)
(J.;:ﬁj &
Terjemahan:

“hendaklah kamu bersederhana dalam beribadat (tidak keterlaluan dan tidak
cual), bertindak lurus dan ketahuilah bahawa tidak seorang pun daripada kamu
terselamat kerana amal ibadatnya. Para sahabat bertanya apakah tidak juga
engkau wahai Rasulullah? Jawab Rasulullah: ‘tidak juga aku, kecuali Allah
memberi kelebihan dan melindungiku dengan rahmatnyd’.

Metafora yang terdapat dalam hadis ini adalah pada kata kerja sezi yang
maksud asalnya “penutupan pedang secara menyeluruh oleh sarungnya” (al-
Syarif al-Radiy, 1967). Penterjemah telah memindahkan makna asal bagi
perkataan io2: kepada dua kata kerja berbeza: “memberi dan melindungi”.

Penggunaan kata kerja ses=u menunjukkan unsur budaya yang berbeza antara
bahasa Arab dengan bahasa Melayu. Pedang serta sarungnya adalah
dimaklumi menjadi alat pertempuran yang biasa digunakan oleh masyarakat
Arab berbanding budaya Melayu yang lebih hampir dengan keris sebagai alat
pertempuran. Perbezaan budaya ini membayangkan sebahagian kekangan
yang timbul dalam kalangan penterjemah untuk menterjemahkan metafora ini
ke dalam bahasa Melayu, lebih-lebih lagi untuk mengaitkan imej litupan sarung
pedang dengan keadaan litupan rahmat yang sempurna.

Dari aspek morfologi pula, pembentukan perkataan ini, yang merupakan kata
kerja (J=ell) adalah berasal dari kata nama (ewwVl) se2ll yang bermaksud
sarung pedang (Larus, 1988). Untuk berpegang dengan makna asal perkataan
tersebut dalam menterjemahkan metafora sudah pasti menimbulkan
kekaburan kepada pembaca bahasa sasar (bahasa Melayu). Ini jelas
menunjukkan aspek budaya dan ciri linguistik yang berbeza menjadi faktor
kesukaran penterjemahan metafora.

Terdapat beberapa makna yang menjadi persamaan antara penutupan sarung
pedang dengan litupan rahmat, iaitu litupan yang menyeluruh, sempurna, dan
kemas sehingga tidak menimbulkan sedikit ruang yang tidak dilitupi. Makna-



makna ini dapat membantu penterjemah memilih terjemahan yang paling
bersesuaian dengan bahasa asal teks al-Hadith.

Dari sini timbul persoalan adakah terjemahan yang diberikan oleh penterjemah
itu mengambil kira semua aspek ini hingga melahirkan terjemahan yang diberi
atau terdapat terjemahan cadangan lain yang lebih bertepatan dengan maksud
sebenar al-Hadith itu?.

Turut timbul persoalan adalah berkaitan teori dan teknik terjemahan yang
diterima pakai oleh penterjemah hingga sampai kepada hasil terjemahan yang
diberikan. Sudah pasti kedua-dua elemen ini amat perlu ditekankan kerana
teks yang diterjemahkan di sini adalah termasuk dalam kategori teks kudus.

Tidak dapat dinafikan hadith Rasulullah S.A.W bukanlah seperti mana-mana
ujaran yang diungkapkan oleh manusia biasa. Sudah pasti untuk menghuraikan
setiap lafaz yang sukar difahami lebih-lebih lagi al-Hadis yang diklasifikasikan
oleh para ulama hadith sebagai gharb al-hadith, memerlukan rujukan yang
bersesuaian dalam bidang al-Hadith.

Walaupun dalam konteks menterjemah metafora telah digariskan beberapa
prosedur oleh para penterjemah, namun peranan Syarh al-hadith (huraian)
oleh para muhaddithin tidak boleh dikesampingkan. Imam al-Nawawiy telah
menghuraikan lafaz ses2u sebagai su,iuwwg wsiownds bermaksud: ‘memakaikan
dan menutupi aku’. Huraian ini amat perlu dalam membimbing penterjemah
memahami kehendak /st7arat yang digunakan dalam teks tersebut.

Berdasarkan kepentingan hadith Rasulullah S.A.W serta kewujudan unsur
metafora yang terdapat di dalamnya, kajian ini akan memberikan fokus kepada
aspek penterjemahan metafora dalam KTRS.

1.4. Persoalan Kajian
Persoalan yang perlu dijelaskan dalam kajian ini ialah:

1.4.1 Apakah metod yang diterima pakai oleh penterjemah dalam
menterjemah metafora dalam kitab tersebut?

1.4.2 Adakah prosedur terjemahan metafora Newmark sesuai dijadikan

ukuran untuk mengenal pasti teknik terjemahan metafora dalam
KTRS?

1.4.3 Adakah penterjemahan metafora dalam kitab T7erjemahan Riyad al-
Salihin (KTRS) menepati maksudnya sebagaimana yang dihuraikan
oleh kitab syuruh al-Hadith?



1.5 Objektif Kajian

Objektif merupakan antara elemen utama bagi sesuatu kajian. Ia
mempengaruhi arah kajian tersebut. Antara objektif kajian ini adalah seperti
berikut:

1.5.1 Mengenal pasti metod penterjemahan metafora yang diterima pakai
dalam korpus kajian melalui pendekatan semantik dan komunikatif.

1.5.2  Mengaplikasi prosedur penterjemahan metafora yang dikemukakan
oleh Newmark ke atas korpus kajian.

1.5.3  Menilai kesesuaian hasil terjemahan metafora dalam hadith korpus
kajian serta mencadangkan terjemahan alternatif jika perlu.

1.6 Kepentingan Kajian

Kajian ini memberikan tumpuan kepada bidang penterjemahan Arab-Melayu
dengan menjadikan teks hadith Rasulullah S.A.W sebagai korpus kajian. Skop
kajian pula ditumpukan kepada unsur metafora. Kajian ini diharapkan dapat
memberikan sumbangan-sumbangan berikut:

1.6.1 Membantu penterjemah Arab-Melayu dan sebaliknya dalam menangani
masalah penterjemahan metafora dalam teks al-Hadith. Kajian ini
penting juga dilaksanakan bagi membantu pembaca karya Arab,
khususnya mereka yang berkecimpung dalam bidang penterjemahan
Arab Melayu. Dengan adanya kajian sebegini, penterjemahan metafora
dalam bahasa Arab dapat memberikan makna yang hampir tepat
apabila diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu.

Azman  Che Mat  (2010:10) menekankan bahawa perlu
mempertingkatkan pembangunan aktiviti penterjemahan terutama
Arab-Melayu ini kerana sumber-sumber penulisan agama dan tamadun
Islam  banyak dihasikan dalam bahasa Arab. Justeru, usaha
menterjemah itu adalah sebahagian daripada usaha dakwah yang
perlu dipergiat.

1.6.2  Menggalakkan aktiviti penterjemahan di Malaysia, khususnya
penterjemahan Arab-Melayu secara teoretis. Sumbangan penteori
dalam dunia penterjemahan Arab-Melayu agak berkurangan.

Norwati Yusof (2005) berpandangan bahawa teori umpama mahkota
yang mempertingkatkan kesarjanaan bidang terjemahan. Ia membantu
kefahaman bidang. Teori yang sesuai terutama yang mandiri wajar
diberi perhatian. Secara umumnya, pada pandangan beliau aplikasi
teori yang minimum dalam aktiviti penterjemahan di Malaysia
menyebabkan tahap kesahsiahan serta keprofesionalan bidang ini di
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1.6:3

Malaysia tidak menyerlah sabagai satu disiplin ilmu. Ia menjadi salah
satu sebab sukarnya wujud pengiktirafan profesional dalam bidang ini.

Penghasilan buku teori dan teknik penterjemahan Arab-Melayu agak
terhad di pasaran berbanding buku teori dan teknik penterjemahan
Inggeris-Melayu. Antara buku-buku yang membicarakan teknik dan
pedoman penterjemahan Arab-Melayu ialah Penerjemahan Arab-
Melayu: Peraturan dan Dasar (1998) yang dihasilkan oleh penteori dan
pengamal penterjemahan tempatan, Muhammad Bukhari Lubis dan
rakan-rakan. Buku ini boleh dikatakan penulisan terawal menyentuh
teknik penterjemahan Arab- Melayu.

Antara penulisan lain adalah seperti buku 7eori dan Teknik Terjemahan
(2000) susunan Abdullah Hassan dan Ainon Muhammad, 7eori dan
Kaedah Penterjemahan Arab-Melayu (2008) susunan Mohd Hilmi
Abdullah serta buku al-Tajamat bayn al-Arabiyyat wa al-
Malayuwiyyat: al-Nazariyyat wa al-Mabadi” (2009) oleh Majdi Hj
Ibrahim.

Muhammad Fauzi Jumingan (2003) menyatakan bahawa kajian ilmiah
yang bersifat teoretis dalam penterjemahan Arab-Melayu juga kurang
dan jarang dibuat. Yang ada pun masih mengandungi kekurangan dan
kelemahan. Hal ini mungkin kerana kesilapan memilih teori, atau
ketidakperihatinan terhadap penggunaan data yang tidak sahih,
ataupun kedangkalan ilmu linguistik pengkaji dalam menganalisis
kajian secara ilmiah dan teoretis. Tidak kurang juga penteori yang
bukan pakar bidang cuba berkarya dalam bidang penterjemahan ini.

Lazimnya, kajian mereka ini memperlihatkan pegangan masing-masing
terhadap teori penterjemahan yang dipakai. Tetapi pengkaji sebegini
tidak ramai. Antara pengkaji tersebut adalah seperti Muhammad
Bukhari Lubis, Maheram Ahmad, Syed Nurul Akla Syed Abdullah, dan
Muhammad Fauzi Jumingan. Mereka ini terdiri daripada pengamal dan
penteori penterjemahan Arab-Melayu. Namun begitu, hasil kajian
mereka masih boleh dianggap penting dan perintis ke arah
perbincangan ilmu penterjemahan Arab-Melayu yang lebih sistematik
dan bermutu (Muhammad Fauzi Jumingan, 2003).

Kekurangan kajian ilmiah ini adalah kerana kebanyakan penterjemah
bukan daripada golongan ahli linguistik tulen serta mereka tidak
mendapat pendidikan linguistik secara formal. Yang menjadi pengamal
pula hanya berkarya dan menterjemah kerana mereka merasakan
bahawa mereka bersifat dwibahasa. Maksudnya, mereka mendapat
pendidikan bahasa Arab secara formal, di dalam dan luar negara,
khususnya di Timur Tengah serta mereka merasakan bahawa mereka
beribundakan bahasa Melayu (Muhammad Fauzi Jumingan, 2003).

Menyediakan bahan rujukan bagi bidang kajian dan pengajaran
berkaitan terjemahan, khususnya dalam bidang penterjemahan bahasa



Arab ke bahasa Melayu. Diharapkan kajian ini akan menjadi rujukan
dan garis panduan kepada semua pendidik yang mengajar bahasa
Arab dari peringkat sekolah rendah hinggalah ke peringkat universiti.

Melalui pengalaman peribadi pengkaji, setelah terlibat dengan proses
pengajaran kursus Sarjana Muda Bahasa Arab (Terjemahan) yang
ditawarkan oleh Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS),
khususnya apabila diamanahkan untuk mengendalikan subjek
Terjemahan Teks Keagamaan, didapati bahan mengajar terjemahan
yang berbentuk analisis teks keagamaan (al-Quran dan al-Hadith)
adalah amat terhad dan sukar didapati. Untuk mendapatkan satu-satu
buku pembelajaran yang khusus mencakupi isu-isu terjemahan dalam
teks-teks Islam adalah hampir tiada. Semoga kajian ini dapat mengisi
kekosongan tersebut.

1.7 Batasan Kajian

Dalam menjalankan kajian ini, pengkaji telah meletakkan batasan-batasan
berikut untuk menjadikan kajian ini lebih fokus:

1.7.1  Kajian ini memberikan tumpuan kepada elemen metafora yang
merangkumi aspek definisi, pembahagian dan ciri-ciri penting elemen
ini. Rasional pemilihan metafora sebagai sampel kajian kerana
kesukaran yang terdapat dalam proses penterjemahan elemen ini
daripada bahasa sumber kepada bahasa sasar. Kesukaran ini berpunca
daripada aspek budaya serta aspek linguistik yang mempengaruhi
sesuatu metafora dalam bahasa sumber.

1.7.2 Fokus diberikan kepada semua al-Hadith yang mengandungi unsur
metafora yang terdapat dalam KRS susunan Imam Abu Zakariyya
Yahya bin Syaraf al-Nawawiy berdasarkan terjemahan yang diterbitkan
oleh  BAHEIS, Jabatan Perdana Menteri dengan tajuk: Kitab
Terjemahan Riyadh al-Salihin (KTRS).

1.7.3 Aspek terjemahan merangkumi metod serta ketepatan terjemahan
daripada teks asal ke teks sasaran menjadi fokus kajian pengkaji.

1.8 Definisi Operasional

Dalam subtopik ini pengkaji akan menyatakan definisi operasional bagi

beberapa istilah yang diterima pakai dalam kajian ini. Antaranya adalah seperti
berikut:
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1.8.1 Metafora

Black (2004: 19) menyatakan bahawa perkataan metaphor berasal daripada
perkataan Greek, dengan meta membawa maksud ‘atas’ manakala pherein
mendukung makna ‘diangkat’. Oleh itu, metafora merujuk kepada satu set
proses linguistik yang sesetengah karakteristik sesuatu subjek ‘diangkat ke
atas’ atau dipindahkan kepada objek yang lain. Oleh yang demikian, objek
yang kedua dituturkan atau diaplikasikan seolah-olah ia berada pada

kedudukan objek yang pertama. Ia dianggap sebagai bentuk yang paling asas
bagi bahasa figuratif (Hawkes, T. 1972: 1).

Menurut Asmah Haji Omar (1996), definisi metafora tidak hanya terbatas
sekadar bunga-bunga bahasa atau bahasa yang indah tetapi lebih dalam
daripada pengertian itu. Metafora juga menggambarkan sistem konseptual
sesuatu bahasa dan kepercayaan terhadap kebudayaan para penutur asli
bahasa tersebut.

Metafora boleh didefinisikan sebagai salah satu daripada bahasa figuratif. Ia
bermaksud sepatah perkataan atau frasa diterima pakai bukan untuk makna
asal. Konsep bukan makna asal ini membawa persamaan atau anologi dengan

satu makna lain yang lebih asal daripada perkataan atau frasa yang sama
(Dickins, 2002).

Dari segi struktur, metafora ialah kiasan yang tidak menggunakan perkataan-
perkataan seperti seolah-olah, ibarat, seakan-akan, bak, seperti laksana,
macam, bagai dan umpama (Malmkjear, 2005: 111). Dalam ayat “Budak itu
lembu”, ‘lembu’ ialah metafora. Dalam ayat “Budak itu bodoh seperti lembu”,
‘lembu’ ialah simile kerana terdapat perkataan ‘seperti’ sebelum ‘lembu’.
Namun dalam disiplin iimu balaghah Arab, huraian ini lebih menepati definisi
tasybih baligh iaitu tasybih (perumpamaan) yang tidak dinyatakan adat
(partikel) tasybih dan wajh syabah.

Dalam kajian ini, penggunaan istilah metafora yang dimaksudkan oleh pengkaji
ialah khusus kepada unsur /st’arat yang telah dikenal pasti dalam hadith-
hadith kitab Riyad a/-Salihin. (Seperti yang diperincikan dalam subtopik 1.8.4).

1.8.2. al-Hadith

al-Hadith dari aspek bahasa ialah sesuatu yang baharu atau digunakan juga
untuk ucapan dan percakapan (Nur al-Din ‘Itr, 1992: 26). Di samping
penggunaan istilah al-Hadith, turut digunakan istilah a/-Sunnat dengan maksud
yang sama (Muhammad ‘Ajjaj al-Khatib, 1993: 19, Abdul Latif Muda &
Rosmawati Ali. 2001: 43).

al-Hadith dari aspek disiplin ilmu al-Hadith ialah apa-apa yang disandarkan
kepada Nabi Muhammad S.A.W (al-Sayutiy, 1993: 29). Penyandaran ini sama
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ada kepada kata-kata, perbuatan, pengakuan dan sifat berbentuk fizikal atau
sifat berbentuk akhlak (Hammam "Abd al-Rahim Sa’id, 1995).

Menurut kitab Mustika Hadis pula, al-Hadith pada istilah ialah berita-berita
sabda Nabi S.A.W, perbuatannya, dan takrirnya (ketiadaan larangannya)
terhadap sesuatu yang dilakukan orang setelah Baginda mengetahuinya, juga
berita sifat tubuh badan dan keperibadiannya yang mulia (Mustika Hadis
Rasulullah S.A.W, 2001).

Kamus Dewan Edisi Keempat (2015) mendefinisikan al-Hadith sebagai sabda
(perbuatan atau kelakuan) Nabi Muhammad S.A.W yang diriwayatkan oleh
para sahabatnya (untuk menjelaskan atau menentukan sesuatu hukum Islam).

Tiap-tiap al-Hadith mempunyai sanad, iaitu salasilah (pertalian) yang terdiri
daripada beberapa orang rawi (orang yang meriwayatkan al-Hadith) secara
satu demi satu, mulai dari guru bagi seseorang pengumpul al-Hadith hingga
kepada sahabat yang menerima sendiri al-Hadith itu daripada Rasulullah
S.A.W.

Hadith juga mempunyai tingkatannya, iaitu tingkatan yang paling utama ialah
hadith mutawatir, kedua hadith sahih, ketiga hadith hasan, dan keempat
hadith daif. Tingkatan ini terjadi berdasarkan kepada keadaan sanad dan juga
kepada keadaan tiap-tiap seorang rawi hadith tersebut.

Para ulama telah mewajibkan kepada umat Islam supaya bersandar kepada
hadith Rasulullah S.A.W kerana ia merupakan satu daripada rukun iman yang
enam yang ada dalam agama Islam dan merupakan sumber rujukan kedua
tentang tatacara hidup selepas al-Quran al-Karim.

1.8.3 Terjemahan Semantik dan Komunikatif

Terjemahan semantik cuba untuk mengemukakan, semampu boleh yang
dibenarkan oleh struktur semantik dan sintaksis bahasa kedua, makna konteks
yang tepat daripada teks asal (Newmark, 1988: 39).

Terjemahan komunikatif pula cuba untuk menghasilkan kesan ke atas
pembacanya sehampir mungkin dengan kesan yang diperolehi oleh pembaca
dalam teksnya yang asal (Newmark, 1988: 39).

Terjemahan komunikatif menumpukan perhatian kepada pembaca kedua yang
tidak menjangkakan kesulitan dan kesamaran dan mungkin tidak
mengharapkan pindahan unsur asing yang banyak dalam bahasanya jika perlu.
Namun begitu, penterjemah masih perlu menghormati bentuk teks bahasa
sumber itu sebagai satu-satunya asas bagi kerjanya.

Sebaliknya, terjemahan semantik tetap berkisar dalam budaya asal dan

menolong pembaca hanya pada konotasi jika ia mengandungi mesej keinsanan
yang penting dalam teks. Di bawah gagasan teori semantik komunikatif, Peter
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Newmark telah memperkenalkan beberapa pendekatan bagi menterjemah
elemen metafora.

Newmark telah menggariskan beberapa pendekatan yang dinamakan sebagai
prosedur terjemahan metafora. Prosedur tersebut adalah seperti berikut:

1. Penghasilan semula imej yang sama dalam bahasa sasaran.
Penggantian imej dalam bahasa sumber dengan imej yang lazim dalam
bahasa sasaran.

Penterjemahan metafora dengan perbandingan (simile).

Penterjemahan metafora dengan perbandingan campur maksud.
Penukaran metafora kepada pengertian.

Pelesapan

Metafora yang sama digabungkan dengan pengertian.

M

NO U AW

Majdi Ibrahim (2009: 104) semasa membicarakan teknik terjemahan /st/arat
ke bahasa Melayu dengan menggunakan pendekatan Newmark ini, beliau tidak
membataskan teknik terjemahan /st/asat sahaja tetapi turut mengambil kira
semua teknik bayan seperti tasybih, majaz, dan kinayat. Beliau juga
menggelarkan kesemua teknik ini dengan nama ist/arat secara umumnya
kerana persamaan yang wujud antara kesemua elemen ini.

Analisis terhadap metafora dalam hadith KTRS akan dijalankan melalui
parameter ini. Setiap pendekatan tersebut diperincikan dalam bab tiga kajian
ini, faitu semasa membicarakan metod yang diterima pakai dalam kajian ini.

1.8.4 al-Istiarat

Dalam bahasa Arab, metafora dipanggil /st7arat dan merupakan salah satu
elemen ilmu al-bayan dalam disiplin ilmu bakghat Arab (Maheram Ahmad,
2008: 18).

Istrarat tergolong dalam elemen majaz al-lughawiy. la merupakan tasybih
yang salah satu rukunnya telah dibuang (musyabbah atau musyabbah bihi),
maka hubungan antara kedua-duanya ialah a/-musyabahah (persamaan) (-Ali
al-Jarim dan Mustafa Amin, 1979: 77, Hassan Habannakat, 1996: 229).

Manakala Glosari Bahasa dan Kesusasteraan Arab (2002:11) membawa definisi
/Strarat sebagai penggunaan sesuatu perkataan yang tidak mengikut
pengertian asal kerana ada hubungan persamaan serta ada garinat (petanda)
yang menghalang daripada menggunakan pengertian asal.

Pada pandangan pengkaji, definisi kedua lebih hampir kepada definisi elemen

yang menjadi asas bagi /st/arat, iaitu apa-apa yang dikenali sebagai majaz
lughawiy sebagaimana yang telah dihuraikan oleh al-Jarim dan Amin.
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1.9. Kesimpulan

Dalam bab yang pertama ini, pengkaji menghuraikan asas bagi kajian ini
meliputi pernyataan masalah, objektif, dan skop kajian. Asas ini menjelaskan
rasional kajian ini serta hala tujunya dalam bahagian seterusnya.

Pernyataan masalah bagi kajian ini menunjukkkan bahawa penterjemahan
metafora sering menimbulkan masalah kepada para penterjemah.
Permasalahan ini hadir kerana dua aspek utama, iaitu aspek linguistik serta
aspek budaya yang mempengaruhi sesuatu metafora. Kewujudan metafora
dalam hadith Rasulullah S.A.W., sebagaimana yang telah dibuktikan oleh
ilmuwan bahasa seperti Fadl Hassan ‘Abbas, menimbulkan persoalan
bagaimanakah metafora ini diterjemahkan dalam bahasa Melayu. Kewujudan
teks KTRS mendorong isu ini diperbahaskan secara ilmiah.

Kajian penyelidik terhadap KTRS bukan bertujuan untuk menyatakan kesalahan
terjemahan al-Hadith yang telah dilakukan oleh penterjemah yang telah
diiktiraf keilmuannya dalam bidang yang mereka ceburi, iaitu ilmu al-Hadith.
Namun, kajian ini bertujuan mengemukakan terjemahan alternatif bagi
terjemahan sedia ada, sekiranya ia kurang tepat atau salah.

Di samping itu, penterjemahan metafora Arab-Melayu teks KTRS adalah satu
usaha untuk membantu para pendidik, pembaca karya Arab, dan para pelajar
yang ingin menguasai bahasa Arab agar dapat memahami metafora bahasa
Arab dengan padanan makna yang tepat dalam bahasa Melayu.
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